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B aneniticokiii Mo8i emnamis penpe3eHmogaHa nepui 3a 6ce NeKCUKOI, NpeOMemHO-102IuHe
3HAYEeHHA AKOI CKIao0ac NoHAmMMmA Npo Hei U 3aKiaoeHe 6 CeMaHMuyHoMy A0pi crosea. I[Huwum
KOHCIMUMYEHMOM HOMIHAYIl-penpe3eHmamuie emnamii € emMnamitiHo-eKCnpecusHa JaeKcuka 3
Komnonenmom inmencusnocmi. Il cknadaromn pisui pieni mosnoi cucmemu: (onemuunuii (nezeuuni
SMIHU 36VKIG, MUN 6UMOBU, NPOCOOUYHI 3acobu), mopgemnuil (3menuysanvhi necmiugi agikcu,
Mopgemui  nosmopu), JeKcuuHull  (MOOANbHI  0I€CNO8A, YACMKU, GUSYKU),  SPAMAMUYHUL
(Mpancnosuyiss epamMamuyHux Kameeopiil) ma  CuHmakcuuwnul (iHeepcis, enincuc, napyensyis,
NPUEOHAKHS, NOSMOPU, 2PA0ayis, 8apit8AHHs AKMYATbHO20 YleHYeanHs). Tpemiv HOMIHAMUGHUM
KOHCIMUMYeHmom emMnamii € emMnamitiHo-OyiHHa IeKCUKA, KA CKAA0AEMbCs 3 NOZUMUBHO-OYIHHUX MA
He2amuHO-0OYiHHUX NPUKMEMHUKI8, NPUCTIGHUKIB, IMEHHUKI8, yacmok i diecnis. J{o ybo2o npowlapky
BOKAOYNAPY MAKOHC HALEHCAMD JleKceMl, AKI Haby8aoms NOIUMUBHOT YU He2amUBHoOi oyiHHoCmi nio
BNAUBOM KOHMeEKCmy, abo aKmyani3yioms cemu 6UHAMKOBOCMI, eKCKIIO3UBHOCMI, HOBU3HU,
weuoKocmi, RPOCMomu ma 1e2KOCmi.

Knrouoei cnosa: emnamis, emnam, eMnamanm, eMnamueg, eKCnpecusHicmo, OYIHHICMb.

CrnoBHMKOBHH 3amac Oyap-sIKOi MOBH 00 ’€IHYE JBa TNPOIMIAPKH JIEKCHUKH: BIIACHE
HOMIHaTHBHY (pallioHaJbHY), sKa peaylidye HOMIHAaTHBHY (YHKIIIO, Ta EKCHPECHBHO-
BUpa3Hy (€MOILIHHO-OLIHHY, €MOLIHHO-eKCIIPECHBHY, €MOLiitH0-00pa3Hy, eMOILiiHo-
CTWIICTHYHY), sIKa pealli3ye eKCIpecuBHY (BHpa3Hy abo mparMatuyHy) ¢yHKIio MoBH [1,
c. 140]. Mexi Mk HOMIHATUBHOIO i €KCIIPECUBHO-BHPA3HOIO JIEKCHKOIO MEBHOIO MipOIO
BITHOCHI, OCKUJIbKM B PE3yJbTaTi BTOPHHHOI HOMIiHAIi BJacHE HOMIHATHBHI OJHHHII
MOXYTb OTPMMYBaTH KOHOTATWBHI 3Ha4deHHs. lle mosicHioe TOW (akT, 110 HAyKOBII He
BiZJOKPEMITIOIOTh €MOIIi{HI OUHHMIII B OKPEMHH BiTHOCHO CAMOCTIHHUIA KJIac i pO3TrsAAaoTh
iX, SIK IpaBHUJIO, B MEXaX TUX CAMHX JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX KaTeTOpid, o i HOMIHATHBHI
CJIOBA.

TepMiHOJNIOTIYHA BH3HAUEHICTh JEKCHYHUX OJWHMIIP Ha IO3HAYCHHS €MOLiM moctae
NpOOJIEMHUM TNUTAHHSIM. Taki OAWHMINI CIYTYIOTh JJISl BUPAXEHHsSI BHYTPIIIHBOTO CTaHy
MOBIISL, HOTO TIOYYTTIB 1 CTABJIEHHS O MIHCHOCTI Ta HOMIHYIOTHCS EMOTHBHOIO, €MOIIIHHO-
OIIIHHOK, EMOIIHHO 3a0apBICHOI, EKCIPECHBHOK JICKCHKOI, CJIIOBAMH 3 EMOI[HO-
EKCIPECUBHUM 3HAa4YeHHAM ToIo [2; 3; 4; 5; 6; 7]. HaiiOinbin BmanuMm HaM BUIAETHCS
TEpMiH “‘©MOTHBHA JIEKCHKa”’, OCKIJIbKM EMOTHBHICTh € JIIHIBICTUYHMM BHPaKEHHIM
€MOIIHHOCTI.

Hapa3i KOHTpOBepCifiHMM € THTaHHS MO0 CKJIaay eMOTHBHOI Jyekcuku. Jlo Hel
BITHOCSITH Pi3HI JEKCHKO-MOP(OIOTIUHI OJWHMUII, a CaMe: CIIOBA, SKi BUPAKAIOTH ITOIYTTS
W HacTpOi JIIOJMHY, CIOBA-OLIHKHM Ta CJIOBA, B SKUX E€MOIli{HE CTaBICHHS aKTyalli3yeTbCs
HE JIEKCMYHO, a JIEKCHKO-TPAMaTH4HO, TOOTO 3a JIOIIOMOTOI0 OCOOJMBHX CIIOBOTBIPHHX
cydikciB. EMOTHBHY IEKCHKY pO3MEKOBYIOTH Ha TaKi KIacH CIiB: eMOTHBH (MOBHI
OJIMHMIII, B CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI IKUX MICTHTBHCS €MOIIiifHa cemMa), acOI[iaTHBU-EMOTHBHU
(ouHUI, MO MICTSTH IO PO eMOIlii), Ta TapacMOTHBHY (OIMHUII, IKi Oe3MmocepeIHhO He
BUpaXarTh emorrii) [8].

Po3poOusitou  MOHSTIHHO-TEPMIHOJNIOTIYHMKM ~ amapar  eMOTHBHOI  JIIHIBICTHKH,
B. L. [llaxoBCbKMH YiTKO pO3MEXKYBaB IOHATTS €MOLIHHOCTI W emmarii Ta IX
TICHXOJIOT1YHUX aHAJIOTIB [TaM caMo]. YTOYHIOIOUH JIIHTBICTHYHE PO3YMIHHS eMIaTii, iHIIi
BUYCHI BBOJATH IOHSTTSA BepOanbHOI emmarii, sika, 3TigHO iX yABICHb, € BHUPAKCHHIM
PO3yMiHHS MOYYTTIiB iHIIOTO, MOBHUH BIIUB 13 METOIO HAJIaHHS MCUXOJOTTYHOT MiATPUMKH
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criBpo3MoBHUKY [9, c¢. 7]. OmHak HaWMEHII OCTIXKCHUM AaCHCKTOM JIHTBICTHYHOL
eMOTIOoJIOTI] € JIeKCHKalizallist emmarii, TOMy MeTOI0 IIPONOHOBAHOI CTaTTi IMOCTa€e
TEepMiHOJIOTiYHA KJIacHu(ikalis JIeKCHYHHX ONWHWIF Ha TIO3HAYCHHS eMIarii, a
3aBIaHHSIMU — BHOKPEMJICHHS BJIACHE €MIATiHHOI, eMIaTiiHHO-eKCIPEeCUBHOI JIEKCHKH Ta
eMNAaTiHO-OLIHHOTO BOKAOYJISAPY CydacHOi aHTTiHChKOI MOBH.

Y Mekax HayKOBOI PO3BiIKA BUKOPHUCTOBYETHCS TaKi MeTOAM: Te3aypyCHHUH aHAII3 IS
PO3KPUTTS 3MICTy eMmmaTii depe3 CIIOBHHKOBI AediHimii; KOHTEKCTyalbHUHA aHami3 st
3’CyBaHHS JIEKCHYHHUX 3acO0IB CTBOPEHHS EMITaTIHHOCTI TEKCTYy B KOHKPETHOMY
JHIHHOMY CHHTarMaTM4HOMY OTOYEHHI; @ TaKOXX METOJ KOPEJIIHHOro aHaji3y Juisi
BU3HAYCHHS CIIBBIHOIICHHS NMPSMHX Ta OIIOCEPEIKOBAaHUX HOMIHAIIIl eMIaTii.

O0’€KTOM JIOCII/DKEHHSI IIOCTa€E eMIarisi, JIeKCHKalli3oBaHa 3aco0amMM CydacHOI
AHIJIIHCHKOT MOBH, a NMpPeIMeTOM — IpsMi Ta OIOCEPEAKOBaHI AHIJIOMOBHI HOMiHamii
emmatii, eMrariiHo-eKCIpeCHBHA Ta EMIIaTi{HO-OLliHHA JIEKCHKA.

OCKIJTbKM €MOTHUBHICTh € JETEPMiHAHTOM €MIaTii, TO JIEKCHKY Ha 1i MOo3Ha4eHHs, SKY
MH HOMIHYEMO eMnamiliHow jaekcukolo abo emnamuseamu, HEMOXIHBO BiITIISATH Bif
emorrBHOI. OxHAK He ciif Tl MOBHICTIO OTOTOKHIOBATH 3 €MOTHBHOIO JIEKCHKOI0. Ha Ham
MOTJIAN, PI3HUIS MK HHMH IIONISITa€ B TOMY, IO €MOTHBHA JIEKCHKa HOMIiHye abo
BioOpa)kae MO3UTHUBHI/HETATHBHI €MOIIIi K eTOIEHTPUIHOTO XapaKTepy, TaK i OB’ sA3aHi 3
KOMYHIKaHTOM, a eMIaTiiHa JIeKCHKa 3aBXIW KOMYHIKAaTHBHO CHpsMOBaHA. [HIIUMH
CJIOBaMH, €MIAaTiiHa JIEKCHKA 3aBXIM €MOTHBHA, OJIHAK €EMOTHBHA JIEKCHKAa MOXXE OYTH SIK
eMIIATIHOI0, TaK 1 HEeMIIaTIHHOIO.

EmmnariliHy JIeKCHKY MU MOJUISIEMO Ha!

1) mosni 00unuyi, npedmemno-n102iune 3HAYEHHA AKUX CKIAOAE NOHAMMA NPO eMNaAmiio
il 3aK1a0ene 8 CeMaHMuuHoOMy A0pi C108a;

2) eMnamitino-eKCupecuny aeKCuUKy 3 KOMNOHEHMOM IHIMEHCUSHOCMI, KA MICUumb
yymmesuti o,

3) emnamitino-oyinHy 1eKCUKY.

Jlo MOBHHMX OIWHHWIb, NMPEAMETHO-JOTIYHE 3HAYCHHS SIKUX CKIaga€ IOHATTS IIPO
eMIaTiio ¥ 3aKjajJeHe B CEMAaHTHYHOMY SZIpi CJIOBA, HAJICKUTH ITIEPHI 3a BCE JIEKCEMa
empathy. BoHa JIe)XUTh B OCHOBI SIK JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHUX BApiaHTIB CJiB 3 iHICPEHTHOIO
EeMIAaTiHHOI0 CEeMOI0, 3aKpIIUICHHX Y CIOBHUKOBHX MAeQIHIMIAX, TaK 1 IUCKYPCHBHUX
CMHCIIIB, He 3a()iKCOBaHMX Yy JIEKCHUKOrpadiyHMX Kepenax BHACIHIJIOK CBO€l MEHIIOi
yKopiHeHocTi. OflHaK Il CMUCIIM TPaKTYIOThCSl HAMHU K CKJIAJIOBI eMmarii, TOMy B pycii
OHOMACIOJIOTIYHOTO MIZXO0y MU TaKOXX 3BEPHEMOCS JI0 1X aHai3y.

Cepen JIEKCUYHUX OJMHMIb, IPEIMETHO-JIOTIUHE 3HAYCHHS SKUX CKJIaJa€ MOHATTS MPOo
eMIIaTiio i 3aKiajieHe B CEMaHTHYHOMY Spi CJIOBa, HAMHU PO3PI3HSIOTHCS:

- mpsMa HOMiHaIlist empathy 3 iHrepeHTHUM CeMIOTHYHNM 3HAYCHHSM, SKE 3aKIajcHe B
CEeMaHTUYHOMY SI/Ipi CIIOBa;

- omocepeaKoBaHI HOMiHaMii, B KX I 3HAYEHHS 3 SBIJIOCH y PE3YJIbTaTi PO3BUTKY
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa 3 IHIIMM CEMIOTHMYHHM 3HaueHHsIM: Sympathy, amity,
appreciation, benevolence, clemency, commiseration, compassion, compunction,
consideration, condolence, comfort, communion, community of interests, concern, concord,
consolation, encouragement, fellow-feeling, friendliness, humaneness, kindness, lenity,
likemindedness, pity, reassurance, rapport, recognition, regret, reinforcement,
responsiveness, softness, softheartedness, sorrow, support, tenderheartedness, warmth,
yearning, etc;

- imiomu: bummer, soul, bleeding heart, bonds of harmony, community of interests,
cottoning to, good vibrations, happy family, tea and sympathy, spiritual union, after one’s
own heart, being on same wavelength, being there for someone, close to (someone’s) heart,
get under somebody’s skin, hitting it off, picking up on, walk/stand in somebody’s shoes etc.

Ipsma wHoMmiHamis empathy  JgeMOHCTpye 3HA4Hy  BapiaTHBHICTh  CIIOCOOIB
KOHIICTITYaNi3amii BHACIIIOK TOTO, MO: 1) B aHTMiiCBKiil MOBI criocoOu OaueHHS MOBIEM
(parmMeHTy CBITY BIANOBIHOI KOMYHIKQTMBHOI CcHTyamlii emmaTii penpe3eHTOBaHi B
OCHOBHHMX YaCTHHaX MOBHM — JiekcemMa empathy Bkirouae Taki 4YaCTHHOMOBHI (opmu sk
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iMmennuk  empathy, niecmoBo empathize (empathise), npuxkmernuk empathizing
(empathizing), mpucnisauk empathizingly (empathisingly); 2) Boma mae moximHi: Bif
empathy yreopeni imernnuku empathizer (empathiser), empathizee (oxasionasnbhe).

KimpkicTe HOMIiHamIiff eMmaTii 3HAYHO 3pOCTae€ MPH BKIOYEHHI B KOpIyc ii
penpeseHTartii JeKceM, UIA SKUX I[Ie 3HA4CHHS HE € TPSIMHM, X04a H y3yalbHUM,
CIIOBHHKOBHM. Y HAIIOMY JOCIiIKEHHI IIPH BiIHECEHHI OJUHMII, IS SIKO1 I1e 3HAUYeHHS HE
€ OCHOBHHM, IO CJIOBHHMKA €MIIaTil, MM BHUXOIMJIM 3 HasBHOCTI BIAIOBIZHOI CEMH,
eKCIUTIKOBAaHOI B CIIOBHHKOBHX Ae(iHimisx 1mi€i ogmHmi abo B mediHImisaX OIM3BKUX
CHHOHIMIB, 4Yepe3 sKi BoHa BH3HadaeTbcs. CIOOM BiJHOCATBCS, B MepIly dYepry,
orocepesKoBaHi HOMiHamii Ta MeTadOpHYHI ONUHHMIN. ICHYIOTH TakoX HOMIHALl, SKi
BUCTYMAIOTh BIiJHOCHO eMmaril sK Kareropii Oimbmr Bucokoro mnopsaky: affinity,
comprehension, grace, harmony, humanity, insight, mercy, understanding etc. V¥
KOHTEKCTyaJlbHOMY B)KHUTKY BOHM 3JaTHI akKTyaliyBaTH eMmmaTiiHy cemy. [lo3uTuBHa
CIPSIMOBAHICTh €MIAaTii yMOMJIMBIIOE BiJHECEHHs 10 11 BepOamizamii JekceM Ha
MO3HAYCHHS 1HITNX MO3UTUBHUX MOYYTTIB (IOBArH, JIEOOOBI, CUMITATII, MPUXIIBHOCTI). TuMm
CaMHM JI0 OIIOCEPEIKOBAHWX HOMIHALif eMmaTii MH TakoX BiJHOCHMO CJOBa, IO
PETPE3CeHTYIOTh TIO3UTHBHI MOYYTTS W eMollii BimHocHo emmaranra: love, like, admire,
adore, appreciate, etc.

JlocuTh CKIagHO OKPECIUTH MEXi OKa3i0OHAJBHOTO CIIOBOBXKHUTKY, SAKHHA Mae
eMnaTiiHuii kommoneHT. Tak, Hampukian, mpeleaeHTHHI antponoHim Mother Teresa
“aKTHBHA, YylHA JIOJWHA, KOTPa BCIIAKO HAMAra€ThCs JOMOMOITH HYXIACHHUM, SKHI
perpe3eHTye emmaTiiHy ceMy, (YHKI[IOHYe B Cyd4acHii aHINIHCBKIH MOBi, Xxo4a W He
3aKpiIICHUH y JIeKCUKOrpadiuyHuX JKepernax:

Thousands of mourners filed past the open coffin of Father Thomas Gafney last week in
Katmandu. They left flowers and traditional silk scarves for the slain priest. He arrived 35
years ago from Cleveland, Ohio, became a Nepalese citizen in the early 1970s and devoted
much of his life to rehabilitating heroin addicts.The work earned him the informal title
“The Mother Teresa of Nepal (Newsweek, J5, 6).

They had to draft Ryan Leaf. I mean, they knew the guy wasn’t Mother Teresa, but his
arm was better (San Diego News, F12, 9).

Mu BBa)kaemo, IO BIpOTiAHICTH 3aKPIIUICHHA LBOTO IMPEUEACHTHOTO aHTPOIIOHIMA B
CIIOBHMKaX JIOCHTh MaJjla, OCKUIbKH BiH XapaKTEpU3YeTbCS HU3BKOIO Yy3YyaJIbHOIO
4acTOTHICTIO. Pe3ympTatu mocinipkeHHss bputancpkoro HarioHansHoro kopmycy (BNC)
BUSIBWJIM, 1110 3 49 BUMAKiB y>HMBaHHs BiacHOI Ha3Bu Mother Teresa, siki Oynu 3HalifeHi B
26 pizHux Tekcrax (4 048 mpoanamizoBanux TekctiB, 98 313 429 cuxiB, yactotHicTh: 0,5
BUMAJKIB Ha | MUIbHOH ciiB), jumie 1 KOHTEKCT BUSIBMB MO0 BHKOPHUCTAHHS SIK
NpeleeHTHOr0 aHTPOIIOHIMA:

She is Clara Hale, known mostly just as Mother Hale, and since she first laid a row of
cots across the living room of her flat on 122nd Street in Harlem in 1943, she has become
the Mother Teresa of New York'’s black slums (BNC, Mother Teresa, 4).

[IpoBeneHuit aHami3, ogHAK, HE BHKIIOYA€ MOXKIHBOCTI 3aKpIIUICHHS IIbOTO 3HAYCHHS
cioBa Mother Teresa B moBi. Mu Juiiie CTBEPIKYEMO MPO AyKe HU3bKY YACTOTHICTH HOTO
BXKHUTKY, [0 HE 3aBa)Ka€ BIJHECTH HABCACHUI aHTPOIOHIM IO iiOMaTHYHMX HOMIHAIIIH,
MpPEeJIMETHO-JIOTIUHE 3HAYCHHS SIKUX CKJIAJa€ MOHATTS PO eMIATIIo i 3aKajeHe B IXHbOMY
CEeMaHTUYHOMY SI/IPI.

EmmariiiHO-eKcIpecHBHA JIEKCHMKa 3 KOMIIOHEHTOM IHTEHCHUBHOCTI, SIKA& MICTHTh
4yTTeEBUHA (OH, pENpe3eHTye eMIaTiio Ha pi3HUX pIiBHAX aHrjiicekoi MoBu. Ha
@onemuyromy PiBHI TUIIOBOIO 03HAKOI €MITATIHHO-EKCIIPECUBHOT MOBH € HE3BUYHI 3MIiHH
3BYKiB, THIl BHMOBH, TIIPOCOJWYHI 3acO0HM, a TaKOX IOBTOp, SIKOMY BJIacTHBA
MiICHITIOBAFHO-BUAITbHA (DYHKIIS. EKCIIpeCHBHICTE MOBTOPIB IMOJIATa€ B eMpaTHIHOMY
BUAIUICHHI CY0’€KTHBHO 3HA4ymoi iHQopMarii 3a JOMOMOTOI 3BYKOIHMCY (acoHaHCY,
amitepaii): mummy will aaalways heeeelp you; tears tears tears roll down my cheeks; love
you, my lovely little thing; 1 will judge you not by the color of your skin but by the content
of your character; he heard her still stopping the sound of his heart etc.
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[ToBTOp 3BYKIB 4Yepe3 IIeBHI NPOMDKKHM CIPHSE PHUTMIUHIA opraHizauii BCbOTO
BHUCJIOBJICHHS 1, SIK HACIIJIOK, BUKIIMKA€E B TICHXIIl JIOJAWHU PE30HAHC, IO CBIIYHTH PO
fioro e)eKTUBHICTP ITiJ Yac JOHEceHHs iHpopmamii 7o eMmara abo emmaraHTa. Putmiko-
IHTOHAIIHA YIOPSIAKOBAHICTh MOAIOHA 10 MPUIOMIB 3apakeHHSI, BIUIUBY, IO MiIKOPIOIOTh
CHiBpO3MOBHHKA!

Kellerman is endlessly entertaining and a wonderfully witty writer (Kellerman, T, 1).

Ha mopgemnomy piBHI emmariiiHO-eKCIIpeCHMBHAa JIKCHKa 3  KOMIIOHCHTOM
IHTEHCHBHOCTI — II€ CYKYITHICTb 3MECHINTYBAIBHUX MECTINBUX adikciB: -ie (-y, -ey),-et, -let,
-kin, -ling — sweetie, cookie, Kitty, foxy, princelet, boykin, dearling, manling, weakling etc.:

Kitty, I'm so sorry to read this happened to you. :(| sympathize with you here
(Lacrimosa, WHMUHOM).

3a3HaueHa JIEKCHMKa MOXXE TaKo)XX OyTH perpe3eHToBaHa MOpP(GEMHUMH ITOBTOpPaMHU
(xopeHeBUMH 260 adikcanrbHUMK). IX OCHOBHA (YHKIIiSl — ICHXONOTiUHMIA BILUTHB HA eMTIaTa
abo0 eMIaTaHTa, 1110 Pealli3y€eThCsl 32 JONOMOT0I0 YTPUMaHHS YBard Ha TeMi BUCIIOBJICHHSL:

Doerr is a marvelous writer. Her observations are clear-sighted. Her writing spare but
graceful, and she creates telling images... Really a wonderful wonder (Doerr, SFI, 254).

Ha zexcuunomy piBHI eMIaTiifHO-eKCTIpeCHBHA JIEKCHKA 3 KOMIIOHEHTOM 1HTEHCHBHOCTI
aKTyaJi30BaHA MAacHBOM ITOBHO3HAYHHX CIIiB, MOJAIBbHUX JMI€CINiB, YaCTOK, BUTYKIB: MYy
God!; my honey!; dear pet!; sweetheart; oh, my beloved!; how wonderful!; you are
charming!; what a splendid person!; wow!; how dare they!; how could she!; two lovely
black eyes!; very impressive!; exciting stuff! etc.:

My God! As the conversation began playing again from the beginning, Langdon
lowered the camcorder from his ear and sat in appalled mystification (Brown, AD, 644).

Buryku craHoBisATH 0cOONMBUMI HIap eMnaTiiHO-eKkcrpeckBHOI Jekcuku. Li cioBa He
MAarOTh MPEAMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYEHHs, B HUX 30CEPEKEeHI BCI TUIIOBI PHUCH €EMOTHBHOI'O
BOKaOyIsIpy: CHHTaKCHYHA (PAaKyIbTaTHBHICT, TOOTO MOJMIIMBICTh OIYIIECHHS 0€3
MOPYIICHHST (pa3u, BiCYTHICTh CHHTAKCHYHUX 3B’S3KIB 3 IHIIMMH YaCTHHAMH PCUCHHS,
CEeMaHTHYHA ippajallis, sKa MOJISArae B TOMY, [0 HAsBHICTb X04Ya O OJHOTO €MIIaTHBA HaJae
eMIAaTiHHOCTI BCHOMY BHCIIOBIICHHIO. BUTYKH IOBHOIO MIpOIO BimoOpa)karoTh HpPOPHUB
Cy0’€KTHBOBAaHOr0, OCOOMCTOTO B MOBJICHHI, 30KpeMa, MCHXOJOTIYHOTO HaJaIlTyBaHHSI
KOMYHIKaHTiB. BOHH XapakTepH3yrOThCS HOJIICEMaHTHYHICTIO, OCKIIBKH MOXYTh BHPaXKaTH
Pi3HI eMOIIiiHI peakIlii 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY i iHTOHAIIIT:

‘Gosh, she has got it bad,” Anne said when Maureen showed her the letter (BNC, gosh,
78).

I'pamamuunuii  piBEHb  €MIIATIHHO-EKCIPECHBHOI  JIGKCUKM 3  KOMIIOHEHTOM
IHTEHCHBHOCTI 00’€KTUBOBaHMI TPAaHCIO3MIIEID IpaMaTHYHHUX KaTeropii (BUKOPHCTaHHS
onuiei Gopmu criocoOy aii abo yacy B 3HaueHHi iHnroi): you did never make a mistake?! ;
this is a ...7; you do? etc. Lleii piBeHb OCUTBH YACTO MiJMOPSAKOBAHUN METACEMIOTHYHUM
3aBaHHSAM EMITaTifHOT KOMYHIKAIIil:

Langdon was flabbergasted. This is a circle? But ... it must be enormous! (Brown, AD,
70).

Cunmaxcuunuil pigeHb Mae BEJIHMKWHA MOTEHLIa] A BUPaXKCHHS eMIIaTii, SBIAI0OYA
c000r0 0COOJIUBI CTPYKTYPHI YTBOPEHHS, METOI0 SKHX € Mepenavya He CTIIbKH OCHOBHOTO
3MICTY MOBiJIOMIICHHSI, CKilIbKH €MIIATifHOTO CTABIEHHS MOBISL. MOro pernpeseHTaHTaMu €
iHBepCis, eIirncuc, napuessiiis, IPUEJIHAHHS, TOBTOPH, I'paJiallis, BAPIFOBAHHS aKTyalbHOTO
unenyBanns touo: and then entered she and kissed him tenderly; | empathize ... heartily;
She cries. She shares. She commiserates etc.

Oco0nuBoi yBarum Iij dYac eMIaTridHoi KOMYHIKallii 3aciyroBylOTh eJNTHYHI
KOHCTPYKIIi (HaBMHCHHH TMPOMYCK HECYTTEBUX CIIB y PEUYCHHI M MiICHICHHS
JTUHAMIYHOCTI ¥ BUpa3HOCTi). [Ipu 3HaYHII €eKOHOMIi CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB eIINTHIHI
pEUYCHHS 3aNMIIAIOTBCS  iHPOPMATHBHO JOCTATHIMH  OJUHHLSMH, OOYMOBICHUMH
HEOOXIHICTIO MIBUIKO BUPA3UTU EMIATIIO Ta aKTyalli3yBaTH Ti YaCTHHU BUCIIOBJICHHS, SKi
BUMAararoTh OUIbIIOT yBaru eMnara/emMnaTanTa. HalnommpeHino cTHIiCTHYHO0 Qiryporo
€ eJIICHC TTiIMEeTa Ta J1€CI0Ba-3B’sI3KU CKJIZEHOT0 IMEHHOTO MPUCY/IKA!
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“What the .... ?” Langdon stammered (Brown, AD, 36).

KoMIOHEHT 1HTEHCHBHOCTI JOCSTAETHCS 32 PAXyHOK BHOOPY BiIIMOBIIHUX JICKCUYHUX
3ac00iB, 10 BHKOHYIOTH pOJIb  iHTeHcH]ikaTopiB. Mapkepu-inTeHcupikaTopu
TPUENHYIOTECSA 10 €KCIPECHBHOI JICKCHKH, IiJICHIIOIYN eMmaTiiHuil edekr. o Hux
HayexaTh npuciisauku (absolutely, bitterly, boundlessly, completely, deeply, enormously,
extremely, heartily, intensely, overwhelmingly, please, profoundly, trully, utterly, very,
whole-heartedly, wholly etc), gactku (so, still, too, just, really etc), momameHi cioBa
(certainly, indeed, of course, surely etc):

‘Paul, what do you think of this? 1s it all right?’ ‘Of course it is” (BNC, of course,
206).

Jlo eMnariiHO-OLIHHOT JIEKCMKH HaJeKUTh IUIMH IUIacT BOKaOYJspy, MOIaHUi
PI3HUMH YaCTHMHAMH MOBH: MPUKMETHUKAMHU, MPUCIIBHUKAMH, IMCHHHUKAMH, YaCTKaMU Ta
JI€CIIOBAMHU.

HaifsickpaBilmaMu  penpe3cHTaHTaMH  OI[IHHOCTI € TNPUKMETHUKH, KOPIYC SIKHX
CKIIaJa€ThCsl 3 [BOX CHHOHIMIYHHX psfiB, OO TMepe0yBalOTh OAWH 13 OJHUM B
AQHTOHIMIYHUX BIiTHOMICHHSAX. AHTOHIMIYHI BiJHOIIEHHS CTaHOBJATH TpaayHoBaHy
MHOXHHY €JIEMEHTIB, [I¢ JOMIHAHTHOIO € mapa: “‘good” — “bad”, sika PO3BHBAa€THCA B
HU3KY ITO3UTHBHO-OI[IHHNX 1 HETaTUBHO-OLIHHIX IPUKMETHHKIB. 3aBIITKN CBOill CEMaHTHII
BOHH 33Jaf0Th TOHAJIGHICTh eMIATIHHIH KOMYyHIKaIIii.

OyHKIIIOHATbHE TPHU3HAYCHHS MO3UTHBHO-OIIHHUX IPUKMETHUKIB — IiIKPECICHHS
MO3UTHUBHOTO B TOBEIiHIII, 30BHINIHOCTI, MOPAIBHUX AKOCTIX eMIlaTa ab0 eMIIaTaHTa, 10
YBHUPA3HIOETHCSl Yepe3 IOXBaly, 3a0XOYEHHs, KOMIUIIMEHT, MiATPUMKY, MHil0aabOpeHHs
(amazing, beautiful, blessed, brilliant, excellent, extraordinary, fantastic, glad, good, great,
heavenly, lucky, terrific etc.). HeraruBHo-OIliHHI TPUKMETHUKH BHPaXalOTh CTABJICHHS JI0
CHTYyallil, sIKa BUMarae eMIaTiiHoi peakiiii, abo g0 ocib, mo i cnpuunawam (awful, bad,
bitter, delirious, disastrous, dreadful, grave, grievous, unfortunate, unpleasant, helpless,
hopeless etc.).

‘I will be asking all the team to play again and that includes Chris. She is definitely an
asset and she played superbly here, she was terrific, * e said (BNC, terrific, 16).

I nearly got up ad went away out of pity, | found this so unpleasant in a slip of a child
(BNC, unpleasant, 23).

Ilin BIUIMBOM KOHTEKCTY TMO3UTHBHOI a00 HEraTUBHOI OI[IHHOCTI Ha0yBalOTh
HEHTpaibHI MPUKMETHUKH:

‘He’s a big strong boy, very much in the mould of Billy Hamilton. He puts himself about
a lot, tackles hard and works hard,” Bingham said (BNC, big, 28).

Without ACET’s practical support at home they could spend long periods of time in
hospital unnecessarily (BNC, long, 6).

[IpuKMeTHUKH, MO aKTyali3yIOTh CeMH BHHATKOBOCTI a00 EKCKIIFO3MBHOCTI, MOXYTh
OyTH BiTHECEHI 10 MIO3UTHBHOT eMIIATIHHO-OI[IHHOT JICKCHKH:

Well yes, in so far as it’s a question of degree, though if Crime and Punishment really
is the king of thrillers then there’s something unique to remark in it and even to wax a
bit pompous about (BNC, unique, 53).

Jlo eMnariiiHO-OLIHHOT JIEKCHKU BiTHOCHMO TaKOX IPHUKMETHHKH-aKTyali3aToOpH CeM
HOBH3HH, MBUAKOCTI, TPOCTOTH, JICTKOCTI:

‘I am delighted to support ACET’s developing international AIDS programme. Ten
years after the discovery of AIDS we are entering into a new era in the global pandemic,
with growing concern about our ability to confront it successfully’ (BNC, new, 8).

The aim of our schools programme is quite simple: to reduce the number of new
infections and to encourage positive attitudes towards those with AIDS (BNC, simple, 8).

CeMaHTHYHA CYTh OIIHHHUX TPHCIIBHHUKIB pENpe3eHTOBAHA EKCTPAIOJAIIECI0 O3HAKU
mporecy mii, CTaHy, a TakoX O3HaKW oO3HakW. OIIHHI NMPHUCTIBHUKH TOMUISIOTH Ha JBI
IPYIH: TPHUCITIBHUKU-IHTEHCU(IKATOPH OLIHKK W BilacHe ouiHHI npucniBHuky [10, c. 36].
Emnariiini npuciiBHukK-iHTeHCHikaTtopu (absolutely, deeply, exceedingly, extremely,
really, terribly, very etc.) BUKOPHUCTOBYIOTBbCS M MNOCHJICHHS OLHKH, BHPaXXEHOI
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MPUKMETHUKAMHK a00 MPHUCITiBHUKAMH:

Of course at school they always tell you that you should do a secretarial course, which
was absolutely dreadful, and they put you off the idea of a career in the theatre just as
much as they can (BNC, absolutely, 10).

Bracue orinui emmariiini npucnisauka (desirably, famously, flawlessly, nicely,
superbly, wonderfully etc.) camum cBOiM 3HAYEHHSM BHPaXKalOTh OIIHKY W YTBOPEHI Bij
SIKICHUX TIPUKMETHHKIB:

Urbane Slava, nicely played by Peter Silverleaf even though he is much too young for
the part, has a fairly dangerous past (BNC, nicely, 14).

B uyacTuHOMOBHIN iepapxii O0COOJMMBE TOJOXKCHHSA B IUIaHI CMIATIHOT MOBHOI
oprasizauii 3aiiMaroTh IMEHHHUKH 3 IHT€PEHTHOIO OLIIHHOIO CEMaHTHKOIO 32 PaXyHOK CBOET
3JIaTHOCTI /10 KOTHITHMBHOT'O MEpPEOCMHUCIICHHs Aii abo moxii. IMEHHHMKH 00’ €KTHBYIOTH
MO3UTHBHY I HETaTHBHY OLIIHHI CEMM 3 TOYKHU 30pY 100pa i 371a, KOPHUCTI W IIKIJIUBOCTI,
KpacH Ta IOTBOPHOCTI TOWIO, i el PO3IOJII € COLiaJbHO 3yMOBICHUM Ta BiJJOOpaKeHUM
ckimaaauM ymHoM: angel, beauty, pleasure, genius, joy etc. (3mak “+”); devil, monster,
rascal, scoundrel, renegade, cad, crook, double-crosser, prig, moron, stink, crum-bum,
treachery, filth etc. (3mak “-):

‘Angel,” murmured Jay, waving to her along the dark road (BNC, angel, 12).

Menzies of Bolfracks is a stony devil, so was his father (BNC, devil, 10).

OpmHAM i3 CKJIQIHUKIB YACTHHOMOBHUX aKCIOJIOTIYHUX 3aC00iB eMITaTiiiHOT KOMYHIKaIIi1
€ JECTIOBa, sIKi 3aBISKMA 3MICTOBINl HACHUYEHOCTI, AMHAMIYHOCTI, BHPA3HOCTI, 3JaTHOCTI
KOHKPETHO NepelaTu 0COOIMBOCTI PO3BUTKY YKUTTEBUX SIBHII IAIOTh MOXIIUBICTB SICKPaBO,
KOHKPETHO, E€MOI[IHO OmucaTtd AIMCHICTh. Y JIEKCHYHOMY 3HA4yeHHI MI€CiB OIliHKa
3a3BHYail BUKOHYE POJIb KOHOTAIIIT IIPH OCHOBHIM CeMi MPOIECYalbHOCTI 00 CTaTaIbHOCTI.
VY ¢dopmyBaHHi OIIIHHOTO 3HAYEHHS OEPYTh y4acCTh MIECIOBA MMOYYTTIB, BiAHOCHH (tO enjoy
“+7, to luxuriate “+”, to scorn “-”, to appal “-”), a Takox ouiHHI gieciaoBa mii (t0
save“+”, to please “+”, to swindle“~", to die“—"). Lli miecioBa MOXyTh ab0 10JaBaTH
MO3UTHUBHOTO UM HETATHBHOTO OIIHHOTO 3MICTY eMNAaTiiHiil KOMyHiKaii, a00 MOCHIIOBATH
Tl IO3UTUBHUNA UM HETATUBHUI OIIHHUI 3MICT:

Robyn replied drily, luxuriating in the sudden unexpected lightness between them
(BNC, luxuriating, 20).

Patrick rages and scorns in proportion to his frustration: Hamlet’s ‘weakness’ has its
counterpart here (BNC, scorns, 1).

Jlo eMnariiHO-OLIHHOT JIEKCHMKHM BITHOCHMMO TaKOX 4YacTkd. [loeaHyrouuch i3
AKCIOJIOTIYHUMHU MapKepaMu, OUTBIIICTh YaCTOK BUPAXKAIOTh BIATIHKH OLIHHOTO CTAaBJICHHS:
MIATBEPKCHHS OI[IHKH, MOCHJICHHS OIiHKK. YacTKW 31aTHI MEPeHOCHTH Ha emmara abo
eMIIaTaHTa TO3UTUBHI (YHIKaJbHICTb, OCOOJIHMBICTh TOIO) 200 HEraTHUBHI (FKAIIOTiAHICTb,
00€3/10JICHICTh TOIO) aKCIOJIOTIUHI AKOCTI:

He is Malawi’s only neuro-surgeon (BNC, only, 31).

It isas ifthe war, crisis, living hell or chaotic backwater can never be known and
will never end (BNC, never, 48).

BucHoBku

1. Emmnartis B aHrmiiicbkii MOBI NMPOQUIIOETHCS TEpII 32 BCE JIEKCHKOIO, NPEIMETHO-
JIOTiYHEe 3HAYCHHS SIKOi CKJIaja€ TMOHATTA Hpo Hei M 3akiazeHe B CEMaHTHYHOMY SJpi
cmoBa. Jlo Hei Hamexath jekcema empathy Ta ii yacTHHOMOBHI BapiaHTH ¥ MOXifHi,
OIoCepeIKOBaHI HOMIHAIl, B SKHX L€ 3HA4YeHHS 3’SIBWIOCH y pe3yNbTaTi PO3BUTKY
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpPH CIIB 3 IHIIUMH CEMIOTHYHUMH 3HAYEHHSIMH, a TAKOXK 1J[IOMH.

2. THmumM mpomrapkoM HOMIHAIIH-penpe3eHTaTHIB eMIaTii € eMIaTiiHO-eKCIpecHBHA
JleKCHKa 3 KOMIIOHEHTOM iHTEHCMBHOCTI. Il cKJanaioTh pisHi piBHi MOBHOI CHCTeMH:
(oreTnuHUI (HE3BMYHI 3MIHU 3BYKIB, THI BHMOBH, MPOCOAWYHI 3aco0u), MopdeMHUI
(3MeHIIyBabHI MeCTNMBI adikcy, MOpGEMHI MMOBTOPH), JEKCUUHMH (MOJAJIbHI Ji€CIOBa,
YacTKH, BUTYKH), IpaMaTHYHUN (TPAHCIIO3MIIS IpaMaTHYHHUX KaTeropiil), CHHTaKCUYHHUN
(iHBepcis, exdirncWc, NapuUeNsLis, TNPHEAHAHHS, IIOBTOPH, TIpajalis, BapilOBaHHA
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aKTyaJbHOTO WICHYBaHHs). KOMIIOHEHT IHTCHCUBHOCTI JIOCATAETHCS 32 PAXYHOK MapKepiB-
iHTeHCcH(iKaTOPiB (MIPUCIIBHUKIB, YaCTOK, MOJAJIbHUX CIIIB).

3. TperiM HOMIHATUBHUM KOHCTHTYEHTOM € CMIIATiifHO-OI[iHHAa JIEKCHKa, S5Ka
CKJIAa€ThCS 3 TO3UTHBHO-OIIHHUX Ta HETaTHBHO-OIIHHUX NPHUKMETHHUKIB, MPUCITiBHUKIB,
IMEHHHKIB, 9acTOK i miecmiB. [lo IpOTO MpOIIapKy BOKaOYISPY BiTHOCHMO TaKOX JIEKCEMH,
Kl HaOyBalOTh TO3WTHUBHOI YW HETaTUBHOI OMIHHOCTI MiJ BIUIMBOM KOHTEKCTY, abo
aKTyali3yl0Th CEMH BUHATKOBOCTI, HOBU3HH, MIBHIKOCTI, IPOCTOTH, JIETKOCTI TOIIO.

3a3HaueHI EMIIATHBH YMOJKJIMBIIOIOTH BHOKPEMJICHHS BiNMOBITHOI BIUTHBOBOI
MEXaHIKH eMIIaTiiHOro CIIUIKYBaHHS, Horo KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTuyHoO1
CIPSIMOBAHOCTI, KA € MEPCIECKTHBOIO MOJANBIINX HAYKOBUX PO3BIIOK.

LEXICAL ASPECT OF EMPATHY ACTUALIZATION
IN MODERN ENGLISH

N. Tatsenko, PhD in Philology, Associate Professor

Sumy State University,
2, Rimskogo-Korsakova St., Sumy, 40007, Ukraine
E-mail:tacnatasha@i.ua

In the English language empathy is primarily represented by the vocabulary, the subject-logic value of which
represents its concept, and is incorporated in the semantic nucleus of the word. Another constituent of
nominations-representatives of empathy is empathic-expressive vocabulary with the intensity component. It
consists of different levels of the language system: phonetic (unusual sound changes, type of pronunciation,
prosodic means), morphemic (diminutive affectionate affixes, morphemic repetitions), lexical (modal verbs,
particles, interjections), grammar (transposition of grammatical categories), and syntactic (inversion, ellipsis,
parcelling, attachments, repetition, gradation, variation in the actual division). The third nominative constituent of
empathy is empathic-evaluative vocabulary, which consists of positive-evaluative and negative-evaluative
adjectives, adverbs, nouns, verbs, and particles. This vocabulary layer also includes lexemes acquiring positive or
negative evaluativeness under the influence of context, or actualizing the semes of exclusivity, innovation,
quickness, simplicity, and ease.

Keywords: empathy, empathizer, empathize, empathive, expressiveness, evaluativeness.

JEKCAYECKHU ACIIEKT AKTYAJIA3AIIAN SMIIATUA
B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM SI3bIKE
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Cymckutl 20cyoapcmeertblil yHugepcumen,
ya. Pumckoeo-Kopcaxosa, 2, 2. Cymet, 40007, Yrpauna
E-mail: tacnatasha@i.ua

B anenuiickom sizvike smnamus npedcmasnena npexcoe 8cezo JIeKCUKOU, NPeOMemHO-102UYecKoe 3HaYeHUe
KOMOPOIl COCMABsen NOHAMUe O Hell U 3AI0ACEHO 6 CeMAHMUYECKOM A0pe clo6d. JJpyeum KOHCMUmYeHmoMm
HOMUHAYUU-DENPE3eHMANMO8 IMIAMUU  AETAEMCS  IMNAMUHECKO-IKCNPECCUBHAsl NIeKCUKA € KOMNOHEHMOM
unmencusnocmu. Ee cocmasnsiiom pasmuvle yposHu s36IK080U cucmemsl. poHemuueckuti (HeoObIuHbIe USMEHEHUsS
38YK08, MUN NPOUSHOWIEHUs, NPOCOOUHECKUe Ccpeocmea), Mop@emuvlii  (YMeHblumenvhvle AAcKamenbhle
appurcel, Mmopgemuvle  no6mMoOpvL),  AEKCUYECKUIl  (MOOQIbHbIE — 21d20Nbl,  YACHUYbL,  MeHCOOMEeNius),
pammamudeckuil  (MpaHcno3uyus PaMMAMUYEcKUx Kame2opuil) U CUHMAKCUYeCKUl (UH8epcus, DIIUNCUC,
napyeniAyus, NPUCOeOUHEHUs, NOSMOPbLL,  padayus, BapbUPOBAHUE AKMYATbHO20 4ieHeHus). Tpemwvum
HOMUHAMUBHBIM KOHCIUNTYEHIMOM IMAAMUU SABNAEMCS IMNAMULECKO-0YEHOYHAs IeKCUKA, KOMOPAsi COCIOUmM u3
NONOXHCUMENTbHO-OYEHOUHBIX U HE2AMUBHO-OYEHOYHBIX NPUTASAMENbHBIX, HAPEYUll, CYWeCcmeumernbHbIX, Yacmuy u
enazonos. K smomy cnow eoxabynspa makoice OMHOCAMCA JeKceMbl, npuobpemaioujue noI0HCUMENbHYIO Ul
OMPUYAMENLHYIO OYeHOUHOCMb 10O 6NUAHUEM KOHMEKCMA, UAU AKMYaIusupylom cembl UCKIOYUMeN1bHOCL,
IKCKNIO3UBHOCHIU, HOBU3HBL, CKOPOCMU, NPOCMOMbL U 1e2KOCU.

Knrwouegvie cnosa: smnamus, smunam, sSMnamann, IMRamus, SKCNPeccuBHOCHb, OYeHOYHOCb.
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